SCHAEFFLER

. Consegna n.
[var regars ezsiosss | Delivery Note No.

Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt Packliste / Pack;ng note

Magna PT Sp. A. 2 Nota diricevimento/ Recsiving Notes 3 %o&svigwn?‘ :;ira -
V Dei Ciclamini 4
36887314
[-70026 MODUGNO BA . 6 Trasporio / Freight 7 Consegna / Delivery —
Porto france/  Porio Ferrovia/ Trasportatore/ Shipring Dzt
Frea assegnato/  Rall Carer 09.04.2019
Not Fraa
Trasporio/  Mezzo vostrof
Frelght Other Vehicla Fattura/lnvelce
o %“Fx?&’?ﬁé‘“’ B NNo.
gu;?é?&ei_ VA regn: Incoterms rieste 9 DalalDate
91001509 IT04886850728 DAP Modugno
11 Ordine d'acquisto p/Purchase Crder Na, 10 Vgsire rifedmento / 15 Alra Informaziontf 12 Noskro repario! 13 Tel. 14 Nr, destinatarle/ 16 Nr. d'ording/
Your Reference Additicnal Data Our Department Recelver No. QOrder No.
see below 413 PJSFAH-PLLS 24466 198933
Sipos Fruzsina
18 Codice destinazlone/ 20 2324 Peso totalefTolal Weight
Shipping Gode Flash Europe G.mbH . ram X Lordf 914,0 KG
Trasporto speciale / Dedicato Frag
Porto Netio/Net 755,5 KG
assegnato/
Hica dl L Farge Destinazione
2T g4 x KLT 4314, 4 x 0000SON Sesunasions) Recaning Locaton
22749663 14248
lansdirizzodl
destinazions/
i
27A1, 28 Articolo clenta ! Descrizione secuaniy;  simer  ConsegnalDellvery
Recalver Part No. Description / Part No. / Pack Quanhty CiA Unitaria Handling Unit
001 9000112573 F-563739.04.RTR1-HB4#S 2.880 pz  36887314/10
Cuscinetto a rulli conici
i)
ACCETTAZIONE MERCE 903588
%Q_OQKQBQ*S'{ qu/{ Quantita dichiarata: (&S0
Quantita effettiva: 903589
Tipo mballaggio: 903590
Onding d'asquisty n. f Purchase Order No. Lotio/ Batch Cuantta / Quanily Q}Iﬁﬂﬁbtg?a.lﬁ‘}'&ﬂkﬁym origih !
550003885301 0033594676 950 PZ  (Unfneni alle schede dimbalio: [
Data controllo; |2 o(..{Lo[ ‘e
550003885301 0033646646 1.8920PZ  g)pgheria R
002 9000112673 F-563739.04.LTR1-HB4#S 1.248 pz 3688731810
48 Z,ZLE ?e] Anello esterno
0
084568747-4350-10 r
Cooflodt 60 Zci 5 KUEHNE+-NAGEL s 003603
eo{ CM ACCEITAZIONE MERCE
Crdina dacquisio n. / Purchase Order Ne. Letto /Batch Quaritity / Quantty Ursp Epsla 9./ Copniry.of orfgln,
550003885201 0033646659 1,248 PZ Unghénlzl{a w124 §
vantita effettiva;
Twpo Imballaggio:
] ] ] .. Quantit3 Imballi: |
Packing List e dimensioni Cenformita alle schede d'imballo: )@I
Data controllo: [0 [DQ M‘R
No Packing Pesc Peso Dimensioni Dedord.zione Kanban No.
No. netto lordo imballaggia 9\
1 203588 2099KG 2495KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 083563415-4350-10 Quantita: 960 PZ
2 003588 2099KG 2485 KG 800x 600x 130 MM 0000SON
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v
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VATV

Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schwainfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A.
V Dei Ciclamini 4
|-70026 MODUGNO BA

3 Consegna Nr./
Dalivery Nota No.

4 Dala spedizione/
Shipplng Date

36887314

09.04.2019

No Packing Peso
No. netto

3 903580 209,9 KG

4 803603 125,9 KG

Packing List e dimensicni

Peso Dimensioni Descrizione
loxrdo imballaggio
Articolo 083563415-4350-10 Quantita:
2495 KG 800x €00x 130 MM QDO0SON
Articolo 083563415-4350-10 Quantita:
1655 KG  800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita:

Gestione imballaggl a rendere

64  P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400X300X147-PP
4  P-38-A0806 Lid SW-SG-812X612X53-PP-RG

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo i1l diritto dell’Unione Europea o

degli Stati Uniti.
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Kanban No.

960 PZ

960 PZ

1248 PZ

KLT 4314
C000SON
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5= exemplaire destiné ou remettont lors de 'enlévement

5 for the sender at collection time 1 9 9 O 3 [l' 9 1 4 9 | E-.s *: ||

+5. Kopie fiir den Versender

pends from.

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

Raisan Saciale/ F A s H -m

Name [Firma ‘ —

Adresse -Address .
—

Ad
NV VAT -GSy we carry trust el

réw_: par Ie contrat type. Toutes cantestations relévent de fa compétence exclusive du Trituaal de Commerce
Gericht £ir das im Feld *Spediteys” benannte Unicmehmen,

le sitge de ba sacieié figurant su “daaneur d'ardre’

sponsibifity in case of lost or damage on ihe merchanduse orin <ase of late delvery, Is hmited to the amount of compersation
d st

foreseen by the cantract type. All objectlons are entirely the competence of the commerchal court from which the head affice of the “farwarding agency” dej

tant que transporieur ou commissioneaire de transpart, notre responsabilité en cas de perte o avaric Survenue aux marchandises oo €n €28 de

Falls wie als Transpacifishrer ader Spediteur agieren, ist die Haftung im Falle von Verlust oder Beschidigung der Ladung oder im Falle verspateter lieferung auf den im

retard de Tvraison, est fimitde au montant de Tindemaité pr

dont deperd

If we work 3s carier or lorwarder, our res]

ye nous aghssions en
Yertrag benannten Betrag b

L3 NATIONAL

LETTRE DE VOITURE

Document Unique de Transport

g Im infernal,

Tber den

des (loereink

This carmiage Is subject natwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Cantract for the {ntemational Czmiage of goods by road (CMR).
Al complalnts arise ender the exclusfve competence of the Cammercia) Court from which the head office of the "forwanting agency” depends from.

Toutes contestatians relbvent de la compétence exclusive du Tribunal de Commeree dont depend le sibge de la societt figurant au “danneur d'ordre’.
Gerichtsstand Ist das zustindige Gerichl fie das T Feld “Spediteur” berannie Untemehmen,

Ce transport 5t soumis, nonsbstant oule dause contratct, 3 [ Convention telatve 2u contral de transport intemational de marchanchses par route (CWR),

Disse Beforderung usterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Besti

StraBengiterverkehe [CMR).

RCS = Co.Reg - HRB
?jenu:llirach name/Name Agentur Flash Order
National I:l International l:l Date I Datum | I |l| I |” | |
EXPEDITEUR - DEPARTURE -~ VERSENDER DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER
Raison sociale - Hame - Firma: Raison sociale - Name - Firma:
Date et heure d'arrivée - Arrival Date and Time- Ankunftszeit und Datum: Date et heure damivée - Arrival Date and Time &t Delfvery - Ankunfiszeit und Datum =
Date et heure de départ - Deparfure Date and Time - Abfabriszeitund Datums Date et heure de départ - Depariure Date and Time at Delivery - Abfahriszeit und Datum:
Adresse de prise en charge de fa machandise - Pick Up Address - Abholadresse » Adresse - Address - Zustelladresse +
o eopmpEoERY TSy M%E—Lsrl
P s £y E=) | R m: o S s
Résenves éventuelles - Reservafions and observations - Bemerkungen: Cﬁasf‘ﬂer }@ﬁs{mtuzﬂg- Reservations and nhsmhoniﬁt%ﬂu%‘:’nﬂ 2 ‘_ g Wodugno (BA
AlG & o~ i0iogje. Viadei Cicls... . T - 20 WOUUg
R’ 1Y 53
HOM DI SIGNATAIRE - NAME OF THE SENDER - NAME DES UNTERZEICHNERS: Gegry.g. hate, ¥ NOM DU SEHATAIRE - RAME OF THE CONSIGNEE - NAME DES UNTERZEICHNERS:
s N YT raBa ;
SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: e 42 /5chW@F| fhre 30 SIGNATURE: 1 U \APR 2019
SIGNATURE OF THE SENDER: UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS: o~ 5
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS : rd . “ - 1
YL MG LS FRCRGTY [}
. L. L - = ; i ﬁhgeréuisi Dang créus'Gnugs[G:fahr ut .y
Quantité/ | Conditionnemen Volume Poids/ | Description/Beschaeibung | | Prix du Trahsport [nternational / Marﬁhanmss_ A e e Y g t]ta'
Quant; t / Packagt ExlxH Weight/ $ international Transport Charge / i l1ta e guan
.::nzaliﬂrl {[ref::ifﬁgg ! Ahn!ussun)g:n G:u:%cht Internationaler Trarlljspurtprer'g I:I ﬁgy@{%ﬁ:&gﬁga “’u q q
- pr; i Classe, Class, Klasse ...
'lll'r.ansport. Pngt’fh arg:lP;e.ls 4. Gra:::e E:ﬂlallagc. Packaging Group, Transpartverpackung ...
Frais Accesoires/ Additional Fees/Zustzllche Transport sous temp, dirigée/Temp. tontrolled transport/
Gebiliren Temperaturgefiihrte Transporte
1% 2. 3, 4. Non Quiz Température:...
f A 7/' o . Droits de dauane/Custam Dutles/Zollgebithren [ne  []Yes: Temperature:..,
H { z;f . f i : [: i . Nein Ja;  Temperatur:...
/ o ﬁ{\_ - Autres fais{Other Charges/Scnstige Gebdhren Doc. AnnexesfAnnexed Doc./beigefigten Unterlagen...
1" Transporteur / st Succesive Carrier / 1. Transporteur Trail;m;:ei: ﬁ.'l.lr:rs%%a g 2* Transporteur | 2nd Succesive. Carrier / 2. Transporteur Tr;gﬁ?;;?eﬁi ﬁj’;’sﬁ’hg
1°—2° 203"
= EfWo — - HERE/WO —
Flash Code;, X = AWHERE? Flash Code: AJUHEREN
Raison Socialef R— Date/Patum: Raison Socialef DatefDatum:
Name fFirma; d*Arrivé du 1<Transp, Name {Firma: d'Arrivé du 2"Teansp.
Arrivatof 15t Cardier voafonef. Arrivat of 2nd Carrier -»feunfens
Adresse-Telf Anfuaft T.3ranspertesr (10 (01 Adresse-Tel/ Arkunft 2 Trnsporteur [JTH
Adress=Tel: Date/Datum; Adress-Tel: Date/Datum:
DIM TRS?::)?& }Z%A FArme du 2 Tronsp. dATsivE du 3 Transp.
Siren/Registration wg it 5 Arcival of 26t Cartier ~«+dwenfse | Siren/Registration numberf Arrival of 3rd Carrier urfuuefcen
Amtli hgh:ﬁ% el Pereira Forjaz, n°2 - 2° € st 2. Tenspertesr OOROE)| Amtliches Kennzeichen: Ankunit 3. Transparteur (13000
-316 TORRES VEDRAS T— Date/Datum:

” g +351 920 408 618 DatefDatum: . " ate/Datum:
Réserves/Observatichit: i ge Depart du 2 Transp. RéservesfObservations/ de Depart du 2 Transp.
Bemerkungen: atamanaulo!rans@maﬂ.m Departure of 2nd Carrier = oaf onsfose Bemerkungen: Degarture of 3rd Carrier «esfausf.oe

Aufahrt 3, Transporteur (] IE] Abfahri4, Transportewr (130 0]
SignaturefUnterschrift: Observations/ SignaturefUnterschrift: Observations/
Bemerkungen; Bemerkungen:
3* Transporteur f 3rd Succesive Carrier [ 3. Transparteur Tmﬁgﬁf:::fﬁ: I‘i;]r:rsgc;llag 4° Transporteur { 4th Succesive Carrier / 4. Transporteur Fofiians
ek Complementaires
R ks
Flash Code: APHEREO Flash Code: B:m:mngen
Raison Sociale/ DatefDatum: Raison Socialef
Name [Firma: d'Arrive du 3 Transp. Name {Firma:
Anival of 3rd Carrier wexferedens
Adresse-Telf Ankunfe 3. Tansportese [IORLIO | pgracee-Tely
Adress-Tel: Date/Datum: Adress-Tel:
d'Arrivé du 4*Transp,
Siren/Registration number/ Arval of 4th Cardler -+ !x.f-o. | Siren/Registration number/
Amtliches Kennzeichen: Anhunft 4. Transportese LILINLIT] | Amtliches Kennzeichen:
Date/Datum;
Réserves/Observations/ de Dq{aﬂdu ATransp, RéservesfObservations/
Bemerkungen; Departure of 4th Carder «esfxoefs- | Bemerkungen:
Mot aTansporeur  CJORCIE,
SignaturefUnterschrift: Observations/ Signature/Unterschrift:
Bemerkungen: *

ANATIONAL

SMR )



